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GENERALNI SEKRETARIAT VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE
Gp.gs@gov.si

ZADEVA: Uredba o ratifikaciji Ve€stranskega sporazuma med pristojnimi organi o avtomaticni
izmenjavi informacij na podlagi okvira poro¢anja o kriptosredstvih — predlog za
obravnavo

1. Predlog sklepov vlade:

Na podlagi prve alineje Sestega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, St.

113/03 — uradno precis€eno besedilo, 20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 — ZUTD, 31/15, 30/18

—ZKZas, 83/25 - ZOUL in 112/25) je Vlada Republike Slovenije na ...... sejidne ...... sprejela nasledniji

SKLEP

Vlada Republike Slovenije je izdala Uredbo o ratifikaciji VeCstranskega sporazuma med pristojnimi
organi o avtomaticni izmenjavi informacij na podlagi okvira poro€anja o kriptosredstvih, podpisanega
v Asuncionu 26. novembra 2024, in jo objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.

Barbara Kolenko Helbl
GENERALNA SEKRETARKA

Sklep prejme:

- Ministrstvo za zunanje in evropske zadeve,

- Ministrstvo za finance,

- Sluzba Vlade Republike Slovenije za zakonodajo.

Priloga:
- predlog uredbe z obrazloZitvijo.

2. Predlog za obravnavo predloga zakona po nujnem ali skrajSanem postopku v drzavnem
zboru z obrazlozitvijo razlogov:

/

3.a Osebe, odgovorne za strokovno pripravo in usklajenost gradiva:

- dr. Marko Rakovec, generalni direktor Direktorata za mednarodno pravo in zascito interesov
in glavni pravni svetovalec na Ministrstvu za zunanje in evropske zadeve,

- Dragica Urtelj, vodja Sektorja za mednarodno pravo na Ministrstvu za zunanje in evropske

zadeve.
3.b Zunaniji strokovnjaki, ki so sodelovali pri pripravi dela ali celothega gradiva:
/
4. Predstavniki vlade, ki bodo sodelovali pri delu drzavnega zbora:
/

5. Kratek povzetek gradiva:




6. Presoja posledic za:

a)

javnofinan¢na sredstva nad 40.000 EUR v tekoem in

naslednijih treh letih NE
b) usklajenost slovenskega pravnega reda s pravnim redom NE
Evropske unije
c) administrativne posledice NE
¢) gospodarstvo, zlasti mala in srednja podjetja ter
N L NE
konkurenénost podjetij
d) okolje, vklju€no s prostorskimi in varstvenimi vidiki NE
e) socialno podrocje NE
f) dokumente razvojnega nacrtovanja:
— nacionalne dokumente razvojnega naértovanja
— razvojne politike na ravni programov po strukturi NE

razvojne klasifikacije programskega proracuna
— razvojne  dokumente  Evropske unije in
mednarodnih organizacij

7.a Predstavitev ocene finan¢nih posledic nad 40.000 EUR:
(Samo Ce izberete DA pod tocko 6.a.)




I. Ocena finanénih posledic, ki niso nacrtovane v sprejetem proracunu

Tekoce leto () t+1

t+2

t+3

Predvideno povecanje (+) ali
zmanjSanje (=) prihodkov
drzavnega proracuna

Predvideno povecanje (+) ali
zmanjSanje (=) prihodkov
obcinskih proraCunov

Predvideno povecanje (+) ali
zmanjSanje (=) odhodkov
drzavnega proracuna

Predvideno povecanje (+) ali
zmanjSanje (=) odhodkov
obcinskih proracunov

Predvideno povecanje (+) ali
zmanjSanje (-) obveznosti za
druga javnofinancna sredstva

Il. Finanéne posledice za drzavni proracun

Il.a Pravice porabe za izvedbo predlaganih reSitev so zagotovljene:

Sifra in
N Sop . . Znesek za
Ime proracunskega Sifra in naziv ukrepa, naziv “
: ) . tekoCe leto Znesek zat+ 1
uporabnika projekta proraéunske (t)
postavke
SKUPAJ
Il.b Manjkajoce pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:
Sifra in
N Sop . . Znesek za
Ime proracunskega Sifra in naziv ukrepa, naziv "
: . Y tekoCe leto Znesek zat + 1
uporabnika projekta proracunske (t)
postavke
SKUPAJ

ll.c Naértovana nadomestitev zmanjSanih prihodkov in povec¢anih odhodkov prorac¢una:

Novi prihodki

Znesek za tekoce leto

(t)

Znesek zat + 1

SKUPAJ




7.b Predstavitev ocene finan¢nih posledic pod 40.000 EUR:

Za izvajanje sporazuma niso potrebna dodatna finan¢na sredstva.

8. Predstavitev sodelovanja z zdruzenji ob¢in:

Vsebina predlozenega gradiva (predpisa) vpliva na: NE
- pristojnosti obgin,
- delovanje obcin,
- financiranje obcin.

Gradivo (predpis) je bilo poslano v mnenje:

— Skupnosti ob¢in Slovenije SOS: NE

—  Zdruzenju obcin Slovenije ZOS: NE

—  Zdruzenju mestnih ob¢in Slovenije ZMOS: NE

Predlogi in pripombe zdruzenj so bili upostevani:
— v celoti,

vecinoma,

delno,

niso bili upostevani.

Bistveni predlogi in pripombe, ki niso bili upostevani.

9. Predstavitev sodelovanja javnosti:

Gradivo je bilo predhodno objavljeno na spletni strani predlagatelja: | NE

Sodelovanje javnosti ni potrebno, ker je bil sporazum Ze podpisan.

10. Pri pripravi gradiva so bile upostevane zahteve iz Resolucije o DA
normativni dejavnosti:
11. Gradivo je uvr§éeno v delovni program vilade: NE

Tanja Fajon
MINISTRICA




Na podlagi prve alineje Sestega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS,
§t. 113/03 — uradno precis¢eno besedilo, 20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 — ZUTD,
31/15, 30/18 — ZKZas$, 83/25 — ZOUL in 112/25) Vlada Republike Slovenije izdaja

UREDBO O RATIFIKACWJI
VECSTRANSKEGA SPORAZUMA MED PRISTOJNIMI ORGANI O AVTOMATICNI
IZMENJAVI INFORMACIJ NA PODLAGI OKVIRA POROCANJA O KRIPTOSREDSTVIH

1. ¢len

Ratificira se VecCstranski sporazum med pristojnimi organi o avtomaticni izmenjavi informacij na
podlagi okvira poro¢anja o kriptosredstvih, podpisan v Asuncionu 26. novembra 2024.

2. Clen

Besedilo sporazuma se v izvirniku v angleSkem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:



DECLARATION

I, Klemen Bostjancic, Minister of Finance and Competent Authority of the Republic of Slovenia,
declare that it hereby agrees to comply with the provisions of the

Muiltilateral Competent Authority Agreement on Automatic Exchange of Information pursuant to
the Crypto-Asset Reporting Framework

hereafter referred to as the “Agreement” and attached to this Declaration.
By means of the present Declaration, the Competent Authority of the Republic of Slovenia is to
be considered a signatory of the Agreement as from 26 November 2024. The Agreement will

come into effect in respect of the Competent Authority of the Republic of Slovenia in accordance
with Section 7 thereof.

Signed in Asuncion on 26 November 2024



MULTILATERAL COMPETENT AUTHORITY AGREEMENT ON AUTOMATIC EXCHANGE
OF INFORMATION PURSUANT TO THE CRYPTO-ASSET REPORTING FRAMEWORK

Whereas, the Jurisdictions of the signatories to this Multilateral Competent Authority Agreement
on the Automatic Exchange of Information pursuant to the Crypto-Asset Reporting Framework
(the “Agreement’) are Parties to, or territories covered by, the Convention on Mutual
Administrative Assistance in Tax Matters or the Convention on Mutual Administrative Assistance
in Tax Matters, as amended by the Protocol amending the Convention on Mutual Administrative
Assistance in Tax Matters (the “Convention”); collectively the “Convention”, individually the
“original Convention” or the “amended Convention” respectively);

Whereas, the Jurisdictions intend to improve international tax compliance by further building on
their relationship with respect to mutual assistance in tax matters;

Whereas, the Crypto-Asset Reporting Framework was developed by the OECD, with G20
countries, to tackle tax avoidance and evasion and improve tax compliance;

Whereas, the laws of the respective Jurisdictions require or are expected to require Reporting
Crypto-Asset Service Providers to report information with respect to certain Crypto-Assets and
follow related due diligence procedures, consistent with the scope of exchange contemplated by
Section 2 of this Agreement and the reporting and due diligence procedures set out in the Crypto-
Asset Reporting Framework;

Whereas, it is expected that the laws of the Jurisdictions would be amended from time to time to
reflect updates to the Crypto-Asset Reporting Framework and once such amendments are
enacted by a Jurisdiction the term Crypto-Asset Reporting Framework would be deemed to refer
to the updated version in respect of that Jurisdiction;

Whereas, Chapter Il of the Convention authorises the exchange of information for tax purposes,
including the exchange of information on an automatic basis, and allows the competent authorities
of the Jurisdictions to agree to the procedures to be applied to such automatic exchanges;

Whereas, Article 6 of the Convention provides that two or more Parties can mutually agree to
exchange specified information automatically, the actual exchange of the information will be on a
bilateral basis;

Whereas, the Jurisdictions have in place (i) appropriate safeguards to ensure that the information
received pursuant to this Agreement remains confidential and is used solely for the purposes set
out in the Convention, and (ii) the infrastructure for an effective exchange relationship (including
established processes for ensuring timely, accurate, and confidential information exchanges,
effective and reliable communications, and capabilities to promptly resolve questions and
concerns about exchanges or requests for exchanges and to administer the provisions of Section
4 of this Agreement);

Whereas, the Competent Authorities of the Jurisdictions desire to conclude this Agreement to
improve international tax compliance with respect to Crypto-Assets based on automatic exchange
pursuant to the Convention, without prejudice to national legislative procedures (if any), and
subject to the confidentiality, data safeguards and other protections provided for therein, including
the provisions limiting the use of the information exchanged under the Convention;

Now, therefore, the Competent Authorities have agreed as follows:



SECTION 1
Definitions

1. For the purposes of the Agreement, the following terms have the following meanings:

a) the term “Jurisdiction” means a country or a territory in respect of which the
Convention is in force or in effect under the original or amended Convention,
respectively, either through signature and ratification in accordance with Article
28, or through territorial extension in accordance with Article 29, and which is a
signatory to this Agreement.

b) the term “Competent Authority” means, for each respective Jurisdiction, the
persons and authorities listed in Annex B of the Convention.

c) the term “Crypto-Asset Reporting Framework” means the international
framework for the automatic exchange of information with respect to Crypto-
Assets (which includes the Commentaries) developed by the OECD, with G20
countries.

d) the term “Co-ordinating Body Secretariat” means the OECD Secretariat that,
pursuant to paragraph 3 of Article 24 of the Convention, provides support to the
co-ordinating body that is composed of representatives of the competent
authorities of the Parties to the Convention.

e) the term “Agreement in effect” means, in respect of any two Competent
Authorities, that both Competent Authorities have provided notification to the
Co-ordinating Body Secretariat under paragraph 1 of Section 7, including listing
the other Competent Authority’s Jurisdiction pursuant to subparagraph 1g) of
Section 7. A list of Competent Authorities between which this Agreement is in
effect is to be published on the OECD Website.

2. Any capitalised term not otherwise defined in this Agreement will have the meaning that
it has at that time under the law of the Jurisdiction applying the Agreement, such meaning being
consistent with the meaning set forth in the Crypto-Asset Reporting Framework. Any term not
otherwise defined in this Agreement or in the Crypto-Asset Reporting Framework will, unless the
context otherwise requires or the Competent Authorities agree to a common meaning (as
permitted by domestic law), have the meaning that it has at that time under the law of the
Jurisdiction applying this Agreement, any meaning under the applicable tax laws of that
Jurisdiction prevailing over a meaning given to the term under other laws of that Jurisdiction.

SECTION 2
Exchange of Information with Respect to Reportable Persons

1. Pursuant to the provisions of Article 6 and 22 of the amended or original Convention, as
applicable, and subject to the applicable reporting and due diligence rules consistent with the
Crypto-Asset Reporting Framework, each Competent Authority will annually exchange with the
other Competent Authorities on an automatic basis the information obtained pursuant to such
rules and specified in paragraph 3.

2. Notwithstanding paragraph 1, the Competent Authorities of the Jurisdictions that have
indicated that they are to be listed as non-reciprocal jurisdictions on the basis of their notification
pursuant to subparagraph 1b) of Section 7 will send, but not receive, the information specified
in paragraph 3. Jurisdictions that are not listed as non-reciprocal Jurisdictions will receive the
information specified in paragraph 3, but will not send such information to the Jurisdictions
included in the aforementioned list of non-reciprocal Jurisdictions.

3. The information to be exchanged is, with respect to each Reportable Person of another
Jurisdiction:



a) the name, address, jurisdiction(s) of residence, TIN(s) and date and place of

birth (in the case of an individual) of each Reportable User and, in the case of
any Entity that, after application of the due diligence procedures, is identified as
having one or more Controlling Persons that is a Reportable Person, the name,
address, jurisdiction(s) of residence and TIN(s) of the Entity and the name,
address, jurisdiction(s) of residence, TIN(s) and date and place of birth of each
Controlling Person of the Entity that is a Reportable Person, as well as the
role(s) by virtue of which each such Reportable Person is a Controlling Person
of the Entity;

the name, address and identifying number (if any) of the Reporting Crypto-Asset
Service Provider;

for each type of Relevant Crypto-Asset with respect to which the Reporting
Crypto-Asset Service Provider has effectuated Relevant Transactions during
the relevant calendar year or other appropriate reporting period:

i)  the full name of the type of Relevant Crypto-Asset;

i) the aggregate gross amount paid, the aggregate number of units and
the number of Relevant Transactions in respect of acquisitions against
Fiat Currency;

i) the aggregate gross amount received, the aggregate number of units
and the number of Relevant Transactions in respect of disposals against
Fiat Currency;

iv) the aggregate fair market value, the aggregate number of units and the
number of Relevant Transactions in respect of acquisitions against
other Relevant Crypto-Assets;

v) the aggregate fair market value, the aggregate number of units and the
number of Relevant Transactions in respect of disposals against other
Relevant Crypto-Assets;

vi) the aggregate fair market value, the aggregate number of units and the
number of Reportable Retail Payment Transactions;

vii) the aggregate fair market value, the aggregate number of units and the
number of Relevant Transactions, and subdivided by transfer type
where known by the Reporting Crypto-Asset Service Provider, in
respect of Transfers to the Reportable User not covered by
subparagraphs c)(ii) and (iv);

viii) the aggregate fair market value, the aggregate number of units and the
number of Relevant Transactions, and subdivided by transfer type
where known by the Reporting Crypto-Asset Service Provider, in
respect of Transfers by the Reportable User not covered by
subparagraphs c)(iii), (v) and (vi); and

ix) the aggregate fair market value, as well as the aggregate number of
units in respect of Transfers by the Reportable User effectuated by the
Reporting Crypto-Asset Service Provider to wallet addresses not known
by the Reporting Crypto-Asset Service Provider to be associated with a
virtual asset service provider or financial institution.



SECTION 3
Time and Manner of Exchange of Information

1. With respect to paragraph 3 of Section 2, and subject to the notification procedure set out
in Section 7, including the dates specified therein, information is to be exchanged commencing
from the year specified in the notification pursuant to subparagraph 1a) of Section 7 within nine
months after the end of the calendar year to which the information relates. Notwithstanding the
foregoing sentence, information is only required to be exchanged with respect to a calendar year
if both Jurisdictions have legislation in place to give effect to the Crypto-Asset Reporting
Framework that requires reporting with respect to such calendar year that is consistent with the
scope of exchange provided for in Section 2 and the reporting and due diligence procedures
contained in the Crypto-Asset Reporting Framework.

2. The Competent Authorities will automatically exchange the information described in
Section 2 in a common schema.

3. The Competent Authorities will transmit the information through the OECD Common
Transmission System and in compliance with the related encryption and file preparation
standards, or through another transmission method specified in the notification pursuant to
subparagraph 1d) of Section 7.

SECTION 4
Collaboration on Compliance and Enforcement

A Competent Authority will notify the other Competent Authority when the first-mentioned
Competent Authority has reason to believe that an error may have led to incorrect or incomplete
information reporting or there is non-compliance by a Reporting Crypto-Asset Service Provider
with the applicable reporting requirements and due diligence procedures consistent with the
Crypto-Asset Reporting Framework. The notified Competent Authority will take all appropriate
measures available under its domestic law to address the errors or non-compliance described in
the notice.

SECTION 5
Confidentiality and Data Safeguards

1. All information exchanged is subject to the confidentiality rules and other safeguards
provided for in the amended or original Convention, as applicable, including the provisions limiting
the use of the information exchanged and, to the extent needed to ensure the necessary level of
protection of personal data, in accordance with the safeguards which may be specified by the
supplying Competent Authority as required under its domestic law and as set out in the notification
pursuant to subparagraph 1e) of Section 7.

2. A Competent Authority will notify the Co-ordinating Body Secretariat immediately
regarding any breach of confidentiality or failure of safeguards and any sanctions and remedial
actions consequently imposed. The Co-ordinating Body Secretariat will notify all Competent
Authorities with respect to which this is an Agreement in effect with the first mentioned Competent
Authority.



SECTION 6
Consultations and Amendments

1. If any difficulties in the implementation or interpretation of this Agreement arise, a
Competent Authority may request consultations with one or more of the Competent Authorities to
develop appropriate measures to ensure that this Agreement is fulfilled. The Competent Authority
that requested the consultations shall ensure that the Co-ordinating Body Secretariat is notified
of any appropriate measures that were developed and the Co-ordinating Body Secretariat will
notify all Competent Authorities, even those that did not participate in the consultations, of any
measures that were developed.

2. This Agreement may be amended by consensus by written agreement of all of the
Competent Authorities. Unless otherwise agreed upon, such an amendment is effective on the
first day of the month following the expiration of a period of one month after the date of the last
signature of such written agreement.

SECTION 7
General Terms

1. A Competent Authority must provide, at the time of signature of this Agreement or as
soon as possible thereafter, notifications to the Co-ordinating Body Secretariat:

a) confirming that its Jurisdiction has the necessary laws in place to give effect to
the Crypto-Asset Reporting Framework and specifying the relevant effective
dates, or any period of provisional application of the Agreement due to pending
national legislative procedures (if any);

b) confirming whether the Jurisdiction is to be listed as a non-reciprocal Jurisdiction;

c) requesting consent from the other Competent Authorities to use the information
received for the assessment, collection or recovery of, the enforcement or
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to taxes with
respect to which its Jurisdiction made a reservation pursuant to subparagraph
1(a) of Article 30 of the Convention and, if so, specifying these taxes and
confirming that the use will be in line with the terms of the Convention;

d) specifying one or more alternative methods, if any, for data transmission
including encryption;

e) specifying safeguards, if any, for the protection of personal data;

f) confirming that it has in place adequate measures to ensure the required
confidentiality and data safeguards standards are met; and

g) a list of the Jurisdictions of the Competent Authorities with respect to which it
intends to have this Agreement in effect, following national legislative procedures
for entry into force (if any).

Competent Authorities must notify the Co-ordinating Body Secretariat, promptly, of any
subsequent change to be made to the above-mentioned notifications.



2. This Agreement will come into effect between two Competent Authorities on the date on
which the second of the two Competent Authorities has provided notification to the Co-ordinating
Body Secretariat under paragraph 1, of this Section, including listing the other Competent
Authority’s Jurisdiction pursuant to subparagraph 1g) of this Section.

3. The Co-ordinating Body Secretariat will maintain a list that will be published on the OECD
website of the Competent Authorities that have signed the Agreement and between which
Competent Authorities this is an Agreement in effect.

4, The Co-ordinating Body Secretariat will publish on the OECD website the information
provided by Competent Authorities pursuant to subparagraphs 1a), b) and e) of this Section. The
information provided pursuant to subparagraphs 1c), d), f) and g) of this Section will be made
available to other signatories upon request in writing to the Co-ordinating Body Secretariat.

5. A Competent Authority may suspend the exchange of information under this Agreement
by giving notice in writing to another Competent Authority that it has determined that there is or
has been significant noncompliance by the second-mentioned Competent Authority with this
Agreement. Such suspension will have immediate effect. For the purposes of this paragraph,
significant non-compliance includes, but is not limited to, non-compliance with the confidentiality
and data safeguard provisions of this Agreement and the Convention, or a failure by the
Competent Authority to provide timely or adequate information as required under this Agreement.

6. A Competent Authority may terminate its participation in this Agreement, or with respect
to a particular Competent Authority, by giving notice of termination in writing to the Co-ordinating
Body Secretariat. Unless specified otherwise by the Competent Authority, such termination will
become effective on the first day of the month following the expiration of a period of 12 months
after the date of the notice of termination. In the event of termination, all information previously
received under this Agreement will remain confidential and subject to the terms of the Convention.

SECTION 8
Co-ordinating Body Secretariat

Unless otherwise provided for in the Agreement, the Co-ordinating Body Secretariat will notify all
Competent Authorities of any notifications that it has received under this Agreement and will
provide a notice to all signatories of the Agreement when a new Competent Authority signs the
Agreement.

Done in English and French, both texts being equally authentic.



IZJAVA

Klemen Bostjanci€, minister za finance Republike Slovenije, v imenu pristojnega organa
Republike Slovenije izjavljam, da bo ta ravnal v skladu z dolo¢bami

Vecstranskega sporazuma med pristojnimi organi o avtomati¢ni izmenjavi informacij na podlagi
Okvira poro¢anja o kriptosredstvih,

v nadaljevanju »sporazumc, ki je priloga te izjave.

Na podlagi te izjave se pristojni organ Republike Slovenije Steje za podpisnika sporazuma od

26. novembra 2024. Sporazum se za pristojni organ Republike Slovenije zacne uporabljati v
skladu s 7. ¢lenom sporazuma.

Podpisano v Asuncionu 26. novembra 2024.



VECSTRANSKI SPORAZUM MED PRISTOJNIMI ORGANI O AVTOMATICNI IZMENJAVI
INFORMACIJ NA PODLAGI OKVIRA POROCANJA O KRIPTOSREDSTVIH

Ker so jurisdikcije podpisnikov tega Vecstranskega sporazuma med pristojnimi organi o
avtomati¢ni izmenjavi informacij na podlagi okvira poroCanja o kriptosredstvih (sporazum)
pogodbenice Konvencije o medsebojni upravni pomodéi pri davénih zadevah ali Konvencije o
medsebojni upravni pomodi pri davénih zadevah, kot je bila spremenjena s Protokolom o
spremembi Konvencije o medsebojni upravni pomoci pri davénih zadevah (konvencija), skupaj
»konvencija« ter posamezno »izvirna konvencija« in »spremenjena konvencijag, ali ozemlja, za
katera velja ta konvencija;

ker jurisdikcije nameravajo izboljSati spostovanje davénih predpisov na mednarodni ravni
z nadaljnjim poglabljanjem svojih odnosov glede medsebojne pomodi pri davénih zadevah;

ker je OECD skupaj z drzavami G20 razvila okvir poro€anja o kriptosredstvih za
odpravljanje izogibanja davkom in davénih utaj ter izboljSanje spoStovanja davénih predpisov;

ker zakonodaja jurisdikcij zahteva ali se priCakuje, da zahteva, da poro€evalski ponudniki
storitev v zvezi s kriptosredstvi sporoc¢ajo informacije o nekaterih kriptosredstvih in upostevajo s
tem povezane postopke dolZne skrbnosti v skladu z obsegom izmenjave, ki ga predvideva 2. ¢len
tega sporazuma, ter postopke poro€anja in dolzne skrbnosti, ki jih doloGa okvir poro€anja o
kriptosredstvih;

ker se pricakuje, da se bo zakonodaja jurisdikcij ob&asno spreminjala tako, da bo izrazala
posodobitve okvira poro€anja o kriptosredstvih, in da se bo po uveljavitvi sprememb v posamezni
jurisdikciji Stelo, da se za to jurisdikcijo izraz okvir poroCanja o kriptosredstvih nanasa na
posodobljeno razli€ico;

ker lll. poglavje konvencije dovoljuje izmenjavo informacij za davéne namene, vklju¢no z
avtomati¢no izmenjavo informacij, in pristojnim organom jurisdikcij omogoca dogovor o postopkih
take avtomati¢ne izmenjave;

ker 6. ¢len konvencije dolo¢a, da dve pogodbenici ali ve¢ pogodbenic lahko sklene
dogovor, da si bodo dolo¢ene informacije izmenjevale avtomatiéno, dejanska izmenjava
informacij pa bo potekala dvostransko;

ker imajo jurisdikcije vzpostavljene (i) primerne zas¢itne ukrepe, ki zagotavljajo, da po
tem sporazumu prejete informacije ostanejo zaupne in se uporabljagjo samo za namene
konvencije, ter (ii) infrastrukturo za uc€inkovito izmenjavo (vkljuéno z vzpostavljenimi postopki za
zagotavljanje pravoCasne, to¢ne in zaupne izmenjave informacij, uinkovitega in zanesljivega
sporo¢anja ter z zmogljivostmi za sprotno reSevanje vprasanj in tezav glede izmenjave ali zahtev
za izmenjavo ter za izvajanje dolocb 4. ¢lena tega sporazuma);

ker pristojni organi jurisdikcij Zelijo skleniti ta sporazum zaradi izboljSanja spoStovanja
davénih predpisov v zvezi s kriptosredstvi na mednarodni ravni na podlagi avtomati¢ne izmenjave
po konvenciji ne glede na (morebitne) notranje zakonodajne postopke ter ob upoStevanju
zaupnosti, varstva podatkov in drugih za&€itnih ukrepov, predvidenih v konvenciji, vkljuéno z
dolo¢bami, ki omejujejo uporabo informacij, izmenjanih po konvenciji,

so se pristojni organi dogovorili:



1.

1. CLEN

Pomen izrazov

V sporazumu ti izrazi pomenijo:

a) izraz »jurisdikcija« pomeni drzavo ali ozemlje, za katero konvencija velja ali se
uporablja kot izvirna oziroma spremenjena konvencija s podpisom in ratifikacijo v
skladu z 28. ¢lenom ali z ozemeljsko razSiritvijo v skladu z 29. ¢lenom ter ki je
podpisnik tega sporazuma;

b) izraz »pristojni organ« pomeni osebe in organe, ki so za vsako jurisdikcijo navedeni
v prilogi B h konvenciji;

c) izraz »okvir poro€anja o kriptosredstvih« pomeni mednarodni okvir za avtomati¢no
izmenjavo informacij o kriptosredstvih (vklju¢no s komentariji), ki ga je razvila OECD
skupaj z drzavami G20;

d) izraz »sekretariat usklajevalnega organa« pomeni sekretariat OECD, ki na podlagi
tretjega odstavka 24. ¢lena konvencije zagotavlja pomo¢ usklajevalnemu organu,
sestavljenemu iz predstavnikov pristojnih organov pogodbenic konvencije;

e) izraz »sporazum, ki se uporablja« v zvezi z dvema pristojnima organoma pomeni,
da sta ta pristojna organa sekretariatu usklajevalnega organa predlozila uradno
obvestilo po prvem odstavku 7. €lena, v katerem je vsak navedel jurisdikcijo drugega
po pododstavku g) prvega odstavka 7. ¢lena. Seznam pristojnih organov, med
katerimi se ta sporazum uporablja, se objavi na spletnem mestu OECD.

Posebniizrazi, ki v tem sporazumu niso opredeljeni drugace, imajo pomen, kot ga imajo takrat
po pravu jurisdikcije, ki uporablja ta sporazum, pri Eemer je ta pomen skladen s pomenom iz
okvira poro€anja o kriptosredstvih. Vsi izrazi, ki v tem sporazumu ali okviru poro€anja o
kriptosredstvih niso drugace opredeljeni, imajo, razen e sobesedilo ne zahteva drugace ali
se pristojni organi ne dogovorijo o skupnem pomenu (kot dovoljuje notranje pravo), pomen,
kot ga imajo takrat po pravu jurisdikcije, ki uporablja ta sporazum, pri ¢emer pomen po
veljavni davéni zakonodaiji te jurisdikcije prevlada nad pomenom izraza po drugi zakonodaji
te jurisdikcije.

2. CLEN

Izmenjava informacij v zvezi z osebami, o katerih se poro¢a

1. Na podlagi dolo¢b 6. in 22. ¢lena spremenjene ali izvirne konvencije ter ob upostevanju
veljavnih pravil o poro€anju in dolZzni skrbnosti, skladnih z okvirom poroanja o
kriptosredstvih, vsak pristojni organ enkrat na leto z drugimi pristojnimi organi
avtomati¢no izmenja informacije, ki jih pridobi na podlagi teh pravil in so opredeljene v
tretjem odstavku.

2. Ne glede na prvi odstavek pristojni organi jurisdikcij, ki so navedle, da jih je treba vkljuditi
na seznam nevzajemnih jurisdikcij na podlagi njihovega uradnega obvestila po
pododstavku b) prvega odstavka 7. ¢lena, posiljajo informacije, opredeljene v tretjiem
odstavku, a jih ne prejemajo. Jurisdikcije, ki niso na seznamu nevzajemnih jurisdikcij,
prejemajo informacije, opredeljene v tretjem odstavku, a jih ne posiljajo jurisdikcijam na
navedenem seznamu nevzajemnih jurisdikcij.

3. Informacije, ki jih je treba izmenjati v zvezi z vsako osebo, o kateri se poroc¢a, ki je iz
druge jurisdikcije:



a) ime, naslov, jurisdikcija(e) rezidentstva, identifikacijska(e) Stevilka(e) davénega
zavezanca (ISD) ter datum in kraj rojstva (pri posamezniku) vsakega uporabnika, o
katerem se poro€a, ter pri vsakem subjektu, za katerega se po postopkih dolZzne
skrbnosti ugotovi, da ima eno obvladujo¢o osebo ali ve€¢ obvladujo€ih oseb, ki so
osebe, o katerih se poroCa, ime, naslov, jurisdikcija(e) rezidentstva in
identifikacijska(e) $tevilka(e) davénega zavezanca (ISD) subjekta ter ime, naslov,
jurisdikcija(e) rezidentstva, identifikacijska(e) $tevilka(e) davénega zavezanca (ISD)
ter datum in kraj rojstva vsake obvladujoe osebe subjekta, o kateri se poroca, ter
vloga(e), zaradi katere(ih) je ta oseba, o kateri se poroCa, obvladujoCa oseba
subjekta;

b) ime, naslov in (morebitna) identifikacijska Stevilka poroCevalskega ponudnika
storitev v zvezi s kriptosredstvi;

c) zavsako vrsto zadevnega kriptosredstva, v zvezi s katerim je poro€evalski ponudnik
storitev v zvezi s kriptosredstvi opravil zadevne transakcije v zadevnhem koledarskem
letu ali drugem ustreznem poroc¢evalskem obdobiju:

i)  polno ime vrste zadevnega kriptosredstva;

i) skupni placani bruto znesek, skupno Stevilo enot in Stevilo zadevnih transakcij
v zvezi z nakupom v fiat valuti;

iii) skupni prejeti bruto znesek, skupno Stevilo enot in Stevilo zadevnih transakcij
v zvezi s prodajo v fiat valuti;

iv) skupna postena trzna vrednost, skupno Stevilo enot in Stevilo zadevnih
transakcij v zvezi z nakupom v drugih zadevnih kriptosredstvih;

v) skupna postena trzna vrednost, skupno Stevilo enot in Stevilo zadevnih
transakcij v zvezi s prodajo v drugih zadevnih kriptosredstvih;

vi) skupna poStena trzna vrednost, skupno Stevilo enot in Stevilo maloprodajnih
placilnih poslov, o katerih se poroca;

vii) skupna poStena trzna vrednost, skupno Stevilo enot in Stevilo zadevnih
transakcij z delitvijo na vrste prenosa, ¢e so znane porocevalskemu
ponudniku storitev v zvezi s kriptosredstvi, v zvezi s prenosi nha uporabnika, o
katerem se poroc€a, ki niso zajeti v to¢kah ii) in iv) pododstavka c);

viii) skupna postena trzna vrednost, skupno Stevilo enot in Stevilo zadevnih
transakcij z delitvijo na vrste prenosa, €e so znane porocevalskemu
ponudniku storitev kriptosredstev, v zvezi s prenosi uporabnika, o katerem se
poroca, ki niso zajeti v tockah iii), v) in vi) pododstavka c), ter

ix) skupna postena trzna vrednost in skupno Stevilo enot v zvezi s prenosi
uporabnika, o katerem se poroca, ki jih je porocevalski ponudnik storitev
kriptosredstev opravil na naslove denarnic, ki po njegovem vedenju niso
povezani s ponudnikom storitev virtualnih sredstev ali finan¢no institucijo.

3. CLEN

Cas in naéin izmenjave informacij

1. V zvezi s tretjim odstavkom 2. ¢lena in ob upostevanju postopka uradnega obvesS¢&anja iz
7. Clena, vkljuéno z datumi, dolo€enimi v njem, se informacije zacnejo izmenjevati z letom,
dolo€enim v uradnem obvestilu po pododstavku a) prvega odstavka 7. ¢lena, v devetih mesecih
po koncu koledarskega leta, na katero se nanasajo. Ne glede na prejsnji stavek se informacije za
koledarsko leto izmenjajo samo, ¢e imata obe jurisdikciji veljavno zakonodajo za izvajanje okvira
poroCanja o kriptosredstvih, ki zahteva poro€anje za to koledarsko leto v skladu z obsegom
izmenjave, predvidenim v 2. ¢lenu, ter s postopki poroCanja in dolZzne skrbnosti iz okvira
porocanja o kriptosredstvih.



2. Pristojna organa avtomati¢no izmenjujeta informacije iz 2. ¢lena na podlagi skupne
sheme.

3. Pristojna organa informacije posljeta po enotnem sistemu prenosa OECD in po z njim
povezanih standardih Sifriranja in priprave datotek ali na drug nacin, dolo€en v uradnem obvestilu
po pododstavku d) prvega odstavka 7. ¢lena.

4. CLEN

Sodelovanje pri izpolnjevanju in uveljavijanju

Kadar pristojni organ utemeljeno domneva, da je morda napaka privedla do nepravilnega ali
nepopolnega sporoc¢anja informacij ali da poro€evalski ponudnik storitev v zvezi s kriptosredstvi
ne izpolnjuje veljavnih zahtev za poro€anje in ne upoSteva postopkov dolZzne skrbnosti, skladnih
z okvirom poroc¢anja o kriptosredstvih, o tem obvesti drugi pristojni organ. Obvesceni pristojni
organ sprejme vse ustrezne ukrepe, ki jih ima na voljo po svojem notranjem pravu, da odpravi
napake ali neizpolnjevanje obveznosti, opisano v obvestilu.

5. CLEN

Zaupnost in varstvo podatkov

1. Za vse izmenjane informacije veljajo pravila zaupnosti in drugi zasc€itni ukrepi, ki jih
predvideva spremenjena ali izvirna konvencija, vkljuéno z dolo¢bami, ki omejujejo uporabo
izmenjanih informacij, ter, v obsegu, ki zagotavlja potrebno raven varstva osebnih podatkov, v
skladu z za&€itnimi ukrepi, ki jih lahko dolo€i pristojni organ poSiljatelj na podlagi svojega
notranjega pravain so navedeniv uradnem obvestilu iz pododstavka e) prvega odstavka 7. ¢lena.

2. Pristojni organ nemudoma obvesti sekretariat usklajevalnega organa o vsaki krSitvi
zaupnosti ali neuspednih zascitnih ukrepih ter vseh zaradi tega sprejetih sankcijah in ukrepih za
odpravo krsitve. Sekretariat usklajevalnega organa obvesti vse pristojne organe, ki uporabljajo ta
sporazum s prvim navedenim pristojnim organom.

6. CLEN

Posvetovanja in spremembe

1. Ob tezavah pri izvajanju ali razlagi tega sporazuma lahko pristojni organ zaprosi za
posvet z enim pristojnim organom ali ve€ pristojnimi organi zaradi priprave ustreznih ukrepov za
zagotovitev izvajanja tega sporazuma. Pristojni organ, ki zaprosi za posvet, zagotovi, da je
sekretariat usklajevalnega organa obvescen o vseh pripravljenih ustreznih ukrepih, sekretariat
usklajevalnega organa pa o vseh pripravljenih ukrepih obvesti vse pristojne organe, tudi tiste, ki
niso sodelovali pri posvetu.

2. Ta sporazum se lahko spremeni soglasno s pisnim dogovorom med vsemi pristojnimi
organi. Ce ni dogovorjeno drugade, zaéne sprememba veljati prvi dan meseca po preteku enega
meseca od dneva zadnjega podpisa pisnega dogovora.



7. CLEN
Splosni pogoji

1. Pristojni organ mora ob podpisu tega sporazuma ali &im prej po njem sekretariatu
usklajevalnega organa predloziti uradno obvestilo, v katerem:

a) potrdi, da ima njegova jurisdikcija sprejeto zakonodajo, potrebno za izvajanje okvira
poroCanja o kriptosredstvih, in navede ustrezne datume zacetka veljavnosti ali
morebitna obdobja zaCasne uporabe sporazuma zaradi morebitnih nhedokon€anih
notranjih zakonodajnih postopkov;

b) potrdi, ali naj se jurisdikcija vklju€i na seznam nevzajemnih jurisdikcij;

c) prosi za soglasje drugih pristojnih organov za uporabo prejetih informacij za odmero,
pobiranje ali izterjavo davkov, v zvezi s katerimi je njegova jurisdikcija vloZila pridrzek
na podlagi pododstavka a) prvega odstavka 30. ¢lena konvencije, ali za izvrSbo,
pregon ali odlo€anje o pritoZzbah v zvezi s temi davki ter pri tem navede te davke in
potrdi, da bo uporaba v skladu s pogoji iz konvencije;

d) navede morebitni nadomestni nacin ali morebitne nadomestne nacine prenosa
podatkov, vklju€no s Sifriranjem;
e) navede morebitne zas€itne ukrepe za varstvo osebnih podatkov;

f) potrdi, da ima vzpostavljene ustrezne ukrepe za zagotovitev izpolnjevanja
zahtevanih standardov zaupnosti in varstva podatkov, ter

g) navede jurisdikcije pristojnih organov, za katere namerava uporabljati ta sporazum
po opravljenih (morebitnih) notranjih zakonodajnih postopkih za uveljavitev.

Pristojni organi morajo sekretariat usklajevalnega organa nemudoma obvestiti o vsaki naknadni
spremembi zgoraj navedenih uradnih obvestil.

2. Ta sporazum se med dvema pristojnima organoma zacne uporabljati z dnem, ko drugi
od pristojnih organov predlozi sekretariatu usklajevalnega organa uradno obvestilo iz prvega
odstavka tega clena, vklju¢no z navedbo jurisdikcije drugega pristojnega organa v skladu s
pododstavkom g) prvega odstavka tega ¢lena.

3. Sekretariat usklajevalnega organa vodi seznam pristojnih organov, ki so podpisali
sporazum in med katerimi se sporazum uporablja, ter ga objavi na spletnem mestu OECD.

4, Sekretariat usklajevalnega organa na spletnem mestu OECD objavi informacije, ki so jih
predlozili pristojni organi v skladu s pododstavki a), b) in e) prvega odstavka tega clena.
Informacije, predlozene v skladu s pododstavki c), d), f) in g) prvega odstavka tega ¢lena, se dajo
na voljo drugim podpisnikom na pisno zahtevo, predloZeno sekretariatu usklajevalnega organa.

5. Pristojni organ lahko zaasno prekine izmenjavo informacij po tem sporazumu, tako da
pisno obvesti drugi pristojni organ, da je pri njem ugotovil vecje neizpolnjevanje obveznosti po
tem sporazumu. Taka zalasna prekinitev ima takojSnji ucinek. V tem odstavku vecje
neizpolnjevanje obveznosti med drugim vklju€uje neizpolnjevanje dolo¢b tega sporazuma in
konvencije o zaupnosti in varstvu podatkov in/ali neizpolnjevanje obveznosti pristojnega organa
glede zagotavljanja pravocasnih ali ustreznih informacij, kakor dolo¢a ta sporazum.

6. Pristojni organ lahko odpove sodelovanje po tem sporazumu ali v zvezi z doloCenim
pristojnim organom s pisnim obvestilom o odpovedi, ki ga poslje sekretariatu usklajevalnega
organa. Ce pristojni organ ne dologi drugade, taka odpoved zaéne veljati prvi dan meseca po
izteku 12 mesecev od dneva obvestila o odpovedi. Ob odpovedi vse informacije, ki so ze bile
prejete po tem sporazumu, ostanejo zaupne in zanje veljajo pogoji iz konvencije.



8. CLEN

Sekretariat usklajevalnega organa

Ce ta sporazum ne dologa drugade, sekretariat usklajevalnega organa uradno obvesti vse
pristojne organe o vseh uradnih obvestilih, ki jih prejme po tem sporazumu, in vse podpisnike
sporazuma obvesti, ko ga podpiSe nov pristojni organ.

Sestavljeno v angleSkem in francoskem jeziku, pri c¢emer sta besedili enako verodostojni.



3. ¢len

Za izvajanje sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za finance.

4. ¢len

Ta uredba zaCne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije —
Mednarodne pogodbe.

St.......
Ljubljana, .....
EVA 2025-1811-0043

Vlada Republike Slovenije

dr. Robert Golob
predsednik



OBRAZLOZITEV

Odbor OECD za davéne zadeve je avgusta 2022 potrdil pravila in komentarje okvira poro¢anja o
kriptosredstvih (v nadaljnjem besedilu: CARF) in spremembe enotnega standarda poro¢anja (v
nadaljnjem besedilu: spremembe CRS).

CARF, ki je nastal zaradi hitre rasti trga kriptosredstev in na zahtevo skupine G20, ureja
standardizirano poro€anje o davéno relevantnih informacijah v zvezi s transakcijami s
kriptosredstvi za namene avtomati¢ne izmenjave takih informacij z jurisdikcijami rezidentstva
davénih zavezancev na letni ravni. CARF vsebuje pravila in komentarje, ki doloCajo: obseg zajetih
kriptosredstev, subjekte in posameznike, o katerih se zbirajo podatki in za katere veljajo zahteve
glede poro€anja, transakcije, o katerih je treba poroc€ati, in informacije, ki jih je treba porocati v
zvezi s takimi transakcijami, ter postopke dolZne skrbnosti za prepoznavanje uporabnikov
kriptosredstev in obvladujo¢ih oseb ter dolo€anje relevantnih davénih jurisdikcij za namene
porocanja in izmenjave informacij.

Na podlagi politiéne zaveze drzav ¢lanic OECD, drzav skupine G20 in drzav ¢lanic Globalnega
foruma za preglednost in izmenjavo informacij za davéne namene k avtomaticni izmenjavi
informacij o kriptosredstvih, je bil podpisan vecCstranski sporazum med pristojnimi organi o
avtomati¢ni izmenjavi informacij na podlagi okvira poro€anja o kriptosredstvih (v nadaljnjem
besedilu: sporazum). Podpis sporazuma je potekal ob robu zasedanja Globalnega foruma za
preglednost in izmenjavo informacij za davéne namene v Asuncionu, 26. novembra 2024.

S sporazumom se tako zagotavlja izvajanje pravil glede poro€anja informacij v zvezi s
kriptosredstvi na podlagi domacega porocanja in avtomati¢ne izmenjave informacij v skladu s
Konvencijo o medsebojni upravni pomoc¢i pri davénih zadevah, kot je bila spremenjena s
Protokolom o spremembi Konvencije o0 medsebojni upravni pomodi pri davénih zadevah.

Bistveni elementi sporazuma so: pomen izrazov, izmenjava informacij v zvezi s kriptosredstvi,
¢as in nacin izmenjave informacij, sodelovanje pri izpolnjevanju in uveljavljanju, zaupnost in
zasScCita podatkov, posvetovanja med pristojnimi organi, spremembe, trajanje in prenehanje
sporazuma ter vlioga usklajevalnega organa sekretariata.

Republika Slovenija poslje uradno obvestilo sekretariatu usklajevalnega organa, to je sekretariatu
OECD, ki zagotavlja pomoc¢ usklajevalnemu organu, o sprejetju zakonodaje za izvajanje pravil za
poroCanje o kriptosredstvih in izpolnitvi ostalih zahtev, navedenih v prvem odstavku 7. €lena
sporazuma.

Sporazum, ki je bil podpisan v Asuncionu, 26. novembra 2024, je za pristojni organ Republike
Slovenije podpisal Klemen Bostjanci€, minister za finance. S podpisom se je Republika Slovenija
zavezala, da bo spostovala dolocbe sporazuma in da se s podpisom Steje kot podpisnica tega
sporazuma od 26. novembra 2024 dalje.

Sporazum se med pristojnima organoma zacne uporabljati na dan, ko drugi od obeh pristojnih
organov poslje sekretariatu usklajevalnega organa uradno obvestilo na podlagi prvega odstavka
7. ¢lena, zato je pomembno, da se sporazum ¢&im pre;j ratificira, objavi v Uradnem listu Republike
Slovenije in za¢ne veljati.

Za izvajanje vecCstranskega sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za finance.

Za izvajanje sporazuma niso potrebna dodatna finan¢na sredstva.



Sklenitev veCstranskega sporazuma ne zahteva izdaje novih ali spremembe veljavnih predpisov.
Izvajanje tega sporazuma omogoCa Zakon o davénem postopku (Zakon o spremembah in
dopolnitvah Zakona o davénem postopku - ZDavP-2P, Uradni list RS, §t. 100/25 z dne 4. 12.
2025). ter na njegovi podlagi sprejeti podzakonski akt.

Sporazum ni predmet usklajevanja s pravnim redom Evropske unije.
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